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13 de junho de 2007 
 
 
 
 
 

 
 

ATA DE RETIFICAÇÃO DO ACORDO DE ALCANCE PARCIAL DE  
COMPLEMENTAÇÃO ECONÔMICA N° 62 MERCOSUL - CUBA 

 
 Na cidade de Montevidéu, aos doze dias do mês de junho de dois mil e sete, a 
Secretaria-Geral da Associação Latino-Americana de Integração (ALADI), em uso das 
faculdades que lhe confere a Resolução 30 do Comitê de Representantes, como 
depositária dos Acordos e Protocolos assinados pelos Governos dos países-membros 
da ALADI, e em conformidade com o estabelecido em seu Artigo Terceiro, faz constar:  
 
 Primeiro.- Que por Nota Nº 61, de 16 de abril de 2007, a Delegação 
Permanente do Brasil junto à ALADI e ao MERCOSUL informou à Secretaria-Geral e 
às Representações dos Países Signatários a existência de erros na versão em idioma 
português do texto do Acordo de Complementação Econômica Nº 62, assinado pelos 
Estados Partes do MERCOSUL e a República de Cuba,  em 21 de julho de 2006.  
 

Segundo.- Que os erros constatados são os seguintes: 
 

 No Anexo III, alínea l, substituir “nos Anexos I y II” por “nos Anexos I e II”;  
 

 No Anexo V, Artigo 12, incluir, como segundo Parágrafo, o texto abaixo, 
correspondente ao da versão em espanhol: 

 
"Quando existirem outros fatores distintos do aumento das importações sob 
tarifas preferenciais que ao mesmo tempo causem dano ao ramo de 
produção doméstica em questão, esse dano não se atribuirá a tal aumento 
de importações"; 

 

 No Anexo V, Artigos 22, alínea b); 23, alínea a); e 24, alínea a), substituir 
"NALADISA" por "NALADI-SH"; 

 

 No Anexo V, Artigo 22, alínea g), substituir "maiores informações;" por 
"maiores informações; e"; 

 

 No Anexo V, Artigo 24, alínea b), inciso iii, substituir "ameaçando causar" por 
"ameaça causar"; 

 

 No Anexo VI, Artigo 1, Parágrafo 2, substituir "a prestação de los servicios y a 
las compras gubernamentales" por "à prestação dos serviços e às compras 
governamentais"; 
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 No Anexo VI, Artigo 2, suprimir "ambas" e retirar o itálico na frase "as Partes 
Signatárias";  

 

 No Anexo VI, Artigo 3, substituir "acordos de mútuo reconhecimento (AMR)" 
por "acordos de reconhecimento mútuo (ARM)", bem como substituir 
"poderao ser iniciadas negociaçoes prévias para a avaliaçao" por "poderão 
ser iniciadas negociações prévias para a avaliação"; 

 

 No Anexo VII, Artigo 1, caput, substituir "Capítulo" por "Anexo"; 
 

 No Anexo VII, Artigo 2, Parágrafo 2, substituir "Capítulo" por "Anexo";  
 

 No Anexo VII, Artigo 4, Parágrafo 1, suprimir "1."; 
 

 No Anexo VII, Artigo 4, Parágrafo 1, substituir "comercio" por "comércio"; 
 

 No Anexo VII, Artigo 4, Parágrafo 2, suprimir "2."; 
 

 No Anexo VII, Artigo 4, Parágrafo 2, substituir "deste Capítulo" por "deste 
Anexo"; 

 

 No Anexo VII, Artigo 4, Parágrafo 2, substituir "no parágrafo 1" por "no 
parágrafo anterior"; 

 

 No Anexo VII, Artigo 4, Parágrafo 2, alínea a), substituir "sua preocupação" 
por “sua preocupação,"; 

 

 No Anexo VII, Artigo 4, Parágrafo 2, alínea b), substituir "essa solicitação" por 
“tal solicitação"; 

 

 No Anexo VII, Artigo 4, Parágrafo 2, alínea b), inciso 1°, substituir 
"internacional; neste caso a Parte importadora deverá identificá-la;" por 
"internacional. Neste caso a Parte importadora deverá identificá-la; ou”; 

 

 No Anexo VII, Artigo 4, Parágrafo 2, alínea c), substituir "poder-se-ão 
realizar" por "poderão realizar-se"; 

 

 No Anexo VII, Artigo 4, Parágrafo 2, alínea d), substituir "elevar-se-á um 
informe" por "elevar-se-á um relatório"; 

 

 No Anexo VII, Artigo 5, alínea e), suprimir "][Em consulta pelo 
MERCOSUL]"; 

 

 No Anexo VIII, Artigo 2, Parágrafo 1, substituir "poderão submeter-se a um 
ou outro foro" por "poderão submeter-se em um ou outro foro”; 

 

 No Anexo VIII, Artigo 2, Parágrafo 3, substituir "Entendimento sobre 
normas e procedimentos que regem a solução de controvérsias" por 
“Entendimento sobre Normas e Procedimentos que regem a Solução de 
Controvérsias"; 

 

 No Anexo VIII, Artigo 4, Parágrafo 2, substituir "em relação à Republica de 
Cuba" por "e em relação à República de Cuba"; 
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 No Anexo VIII, Artigo 5, Parágrafo 2, substituir "das questões que as 
Partes entendem que integram o objeto da controvérsia" por "das questões 
que a parte entende integrarem o objeto da controvérsia"; 

 

 No Anexo VIII, Artigo 7, Parágrafo 2, substituir "fundamentos legais 
relacionadas à controvérsia" por "fundamentos legais relacionados à 
controvérsia", bem como substituir "celebrados no marco do mesmo" por 
"celebrados em seu marco"; 

 

 No Anexo VIII, Artigo 8, Parágrafo 3, substituir "este prazo poderá ser 
prorrogado por convenção entre as mesmas" por "tal prazo poderá ser 
prorrogado por acordo das mesmas"; 

 

 No Anexo VIII, Artigo 11, suprimir “formuladas"; 
 

 No Anexo VIII, Artigo 12, Parágrafo 1, substituir "deste Protocolo" por 
“deste Anexo"; 

 

 No Anexo VIII, Artigo 14, alínea a), substituir "cada uma dessas Partes" por 
"cada uma das Partes"; 

 

 No Anexo VIII, Artigo 19, substituir "no prazo estabelecido" por “no prazo 
estabelecido para tal fim"; 

 

 No Anexo VIII, Artigo 22, alínea g), substituir "outro prazo que as Partes 
acordarem" por "outro prazo que as Partes na controvérsia acordarem"; 

 

 No Anexo VIII, Artigo 23, substituir "Estados Parte" por "Estados Partes"; e 
 

 No Anexo VIII, Apêndice N° 1, Parágrafo 4, substituir "presente capítulo" por 
"presente Anexo". 

 
Terceiro.- Que por nota ALADI/SUB-JRB-202/07 de 17 de maio de 2007, a 

Secretaria-Geral fixou um prazo de dez dias para observações. 
 
Quarto.- Que transcorrido esse prazo sem ter recebido observações dos países 

signatários, esta Secretaria-Geral fez as modificações correspondentes, na versão em 
português do Acordo de Complementação Econômica N° 62, assinado em 21 de julho 
de 2006, entre os Governos da República Argentina, da República Federativa do 
Brasil, da República do Paraguai e da República Oriental do Uruguai, Estados Partes 

do MERCOSUL, e do Governo da República de Cuba.   
 

 E, para que conste, esta Secretaria-Geral lavra a presente Ata de Retificação 
no lugar e data indicados, nos idiomas português e espanhol, sendo ambos os textos 
igualmente válidos.   
 

__________  

 


































